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Emri dhe mbiemri i kandidatit/es/éve (pér vepra t€ pérbashkéta duhet t&
shénohen emrat dhe mbiemrat e té gjithé pérkthyesve):

Adresa/t permanente té kandidatit/es/éve:

Adresa/t elektronike:

Titulli i veprés origjinale:

Gjuha e veprés origjinale:

Titulli i pérkthimit:

Gjuha e pérkthimit:

Autori veprés origjinale:
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Kodi: Mé shumé informata mund té gjenden né ueb faget e Delegacionit té BE-ség,

Qendrés Informative té BE-sé dhe Shoqgatés sé Pérkthyesve dhe interpretéve MATA.




Delegacioni i Bashkimit Evropian shpall
KONKURSIN PER PERKTHYES ME TE MIRE TE RI “BABILON”

Delegacioni i Bashkimit Evropian, né bashképunim me Shoqatén e Pérkthyesve dhe
interpretéve MATA, ka nderin té shpallé konkursin “Babilon 2018" pér pérkthyes mé &
mire té ri. Qéllimi i Konkursit pér Pérkthyes mé € mire t€ Ri éshté t& inkurajojé dhe té
promovojé pérkthyesit e rinj, si dhe té inkurajojé cilési té shkélqyer né pérkthimin e
veprave letrare nga gjuhét evropiane né gjuhgt e folura né vend.

Kriteret e pjesémarrjes:

«Tekstet e dérquara duhet té jené pérkthime té (shképutura nga) vepra letrare: romane,
novela, tregime té shkurta, apo dicka qé nuk éshté prozé letrare.

«Tekstet e paragitura duhet té jené pérkthime prej cilésdo nga 24 gjuhét zyrtare té
Bashkimit Evropian né ciléndo gjuhé qé flitet né vend.

« Tekstet duhet té jené pérkthime nga vepra origjinale letrare t& botuara né njé shtet
anétar t8 BE-sé gjaté 3 viteve 8 fundit, né ciléndo gjuhé zyrtare té BE-sg, té cilat nuk jané
pérkthyer plotésisht apo pjesérisht né gjuhén gé ka konkurruar, deri né ditén fundit pér
dérgimin e aplikacioneve.

«Tekstet duhet té jené vepra origjinale t& pérkthyesit dhe nuk duhet € jené botuar mé
paré, plotésisht ose pjesérisht, apo té jené pranuar pér botim, pérfshiré kétu botimin né
internet ose veté-publikimin, si dhe té mos jené transmetuar né radio ose televizion. Kéto
tekste nuk duhet té kené aplikuar né asnjé konkurs tjetér. Tekstet mund té jené puné e
pérbashkét e njé numri té pacaktuar té pérkthyesve.

- Kandidatét nuk duhet t€ jené mé té vjetér se 26 vjeq.

« Tekstet duhet té dorézohen me njé kod, té krijuar nga kandidati dhe qé& pérmban pesé
shifra, dhe secili té dorézohet me formular té vecanté. Cdo aplikim duhet té keté: a) njé
letér motivimi, b) njé formular té plotésuar né ményré korrekte, ¢) njé kopje té tekstit
origjinal, d) njé kopje té tekstit té pérkthyer, dhe e) njé deklaraté t& nénshkruar se teksti
8shté pérkthyer nga teksti i burimit né gjuhén origjinale.

«Teksti i burimit duhet té pérmbajé emrin e autorit t€ vet dhe titullin, dhe duhet t&
pérmbajé fage me numra. Teksti nuk duhet t€ pérmbajé asgjé qé mund té identifikojé
pérkthyesin.

« Pérkthimi duhet té keté madhésiné e shkronjave 12 dhe t€ jeté shkruar me font Times
New Roman, me hapésiré & dyfishté té rreshtave. Pérkthimi duhet té keté prej 3000 deri
né 5000 fjalé. Pérkthimi duhet té keté fage me numra dhe té keté titull, si dhe nuk duhet
1€ pérmbajé asgjé qé mund té identifikojé pérkthyesin.

« Pérkthimet nga gjuhé té ndryshme ose zhanre € ndryshme duhet té trajtohen si tekste
té vecanta. Njé kandidat mund té dorézojé mé sé shumti tre tekste.

« Nuk ekzistojné kufizime pér kandidatét pér sa i pérket nacionalitetit, vendi i banimit apo
statusi profesional. N& konkurs nuk mund t& marrin pjesé asnjé nga organizatorét,
anétarét e juries ose té aférmit e tyre.

«Vlendimi i juries éshté pérfundimtar. Kndidatéve nuk do t'ju dérgohen informata kthyese
pér tekstet e dorézuara.

« Pjesémarrja né konkurs nénkupton pranim té té gjitha kritereve.

Cmimet do té ndahen pér té gjitha gjuhét pér té cilat do té pranohen aplikime.

Cmimet pérbéhen nga: Udhétim edukativ né lidhje me pérkthimin, anétarési vjetore né
Shoqatén e Pérkthyesve dhe interpretéve MATA, dhe botim i pérkthimit, plotésisht ose
pjesérisht, né revistén Kulturen zhivot.

Do té ket juri pér té gjitha gjuhét né té cilat do té dorézohen formularé aplikimi. Procesii
zgjedhjes pérfshiné dy faza; kandidatét né fazén e paré do té vlerésohen nga juri
dygjuhésore, mé pas, kandidatét gé kané fituar minimumin e pércaktuar té pikéve do té
vlerésohen nga juri njégjuhésore. Pikét do té pérmblidhen nga rezultatet té kétyre dy
jurive. Jurité pérbéhen nga pérkthyes me pérvojé nga gjuhét relevante, anétaré eminent
t6 akademisé, dhe/ose shkrimtaré.

Juria rezervon té drejtén té mos ndajé ¢mim.

Mé 10 tetor 2017, né ora 16:00, né Qendrén
Informative té BE-sé, do té mbahet njé seancé
informative dhe njé punétori praktike pér
kandidatét potencialé dhe pérkthyesit e rinj.

Ceremonia e ndarjes sé cmimeve do t€ mbahet né Ditén Evropiane té Gjuhéve 2018, mé
26 shtator 2018.

AFATI | FUNDIT PER PRANIMIN E FORMULAREVE ESHTE:
2 prill 2018

Kandidatét duhet t€ dérgojné njé letér pér shprehjen e interesit, formular té plotésuar dhe

Mé shumé informata mund té gjenden né ueb faget e Delegacionit té BE-s€, Qendrés
Informative té BE-sé dhe Shoqatés sé Pérkthyesve dhe interpretéve MATA

*Vizitoni linkun e méposhtme pér njé rishikim té librave nga t& cilat kandidatét mund € pérkthejné:
http://euic.mk/news-from-eu-2016-ns_article-babylon-best-young-translator-award-competition.nspx
http://mata.mk/mk/category/babylon/



